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Abstract. The review focuses on the seventh volume of the Complete Annals of
Daiviet (Dai Viét sur ky toan thu), published in 2020. This central monument of
Vietnamese traditional historical thought has not been translated into European
languages. Volume seven presents a translation of chapters XVI-XVII, covering the
period of Vietnamese history from 1533 to 1599. The book consists of several parts:
a study on “Vietnam — China relations and political history of North Vietnam in the
16th century”, the translation itself, and a detailed commentary. The Appendices section contains translations
of Chinese and Vietnamese works. The translation from hanviet was done by the leading Russian expert on
Vietnamese history A.L. Fedorin, Doctor of Historical Sciences, who also wrote the research part and
comments. The publication of the seventh volume of the “Complete Annals of Daiviet” can be attributed to
the outstanding achievements of the Russian scholar.
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In 2020, the seventh volume of the Complete Annals of Daiviet (Dai Viét su ky toan thuw)
[Complete Annals 2020] was released. The translation of the main Vietnamese chronicle is nearing
completion. Due to the vast amount of information, the monument can be considered an encyclopedia
of traditional Vietnam. By studying the Complete Annals of Daiviet, one can better understand the
spiritual culture of Vietnam, which has deep civilizational roots, and realize its value to world culture.

The Complete Annals of Daiviet contains a variety of information about traditional Vietnam.
For example, those interested in literature can read academic translations of such famous works as
“Decree on the Relocation of the Capital” [Complete Annals 2012: 116-117], “The Great
Appeasement on the Occasion of the Pacification of U” [Complete Annals 2014: 136-142].

A significant difficulty in working with traditional texts is the translation of terminology
related to titles, positions, names of institutions, etc. In the first volume of the Complete Annals of
Dai Viet, in the chapter “Rules for Transmission of Names, Titles and Terms Used in Translation”
the principles of recording of geographical names, Viethamese names, temple names of emperors,
names of eras of government, titles, offices, names of institutions, cyclic designations of years, etc.
in Russian are explained in detail. [Complete Annals 2002: 5356]. In my opinion, when translating
other traditional texts, it seems appropriate to use these rules.
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The leading Russian vietnamologist A.L. Fedorin, a specialist in source studies and history of
ancient and medieval Vietnam, took part in the work on the first volume, which came out in 2002
[Complete Annals 2002]. In the second volume the authors of the translation from hanviet, of
comments and appendix are K.Yu. Leonov, A.V. Nikitin, A.L. Fedorin, the introductory article is
written by A.L. Fedorin [Complete Annals 2010]. In the third volume, the translation from Hanviet
and the commentary are made by K.Yu. Leonov and A.L. Fedorin with the participation of
M.Yu. Ulyanov, the preface, the introductory article, and appendices are written by A.L. Fedorin
[Complete Annals 2012].

In the fifth, sixth and seventh volumes the translation from hanviet of the Complete Complete
Annals of Daiviet and the works included in the Appendices was made by A.L. Fedorin, he also wrote
comments, introductory articles [Complete Complete Annals 2014; Complete Complete Annals
2018; Complete Complete Annals 2020]. When these volumes came out and | took the book in my
hands, my first thought was how one man could accomplish this titanic work in such a short time.

The seventh volume, which presents the translation of chapters XVI-XVII, covers the period
of Vietnamese history from 1533 to 1599. In the early sixteenth century, conflicts between feudal
clans intensified in Vietnam. In 1527 the reign of the Mac dynasty began. Opposition feudal groups
rose to fight for the restoration of the Le dynasty. Vietnam found itself divided into two parts. The
Mac dynasty was named the Northern dynasty. The power of the Southern Le dynasty was only
nominal; representatives of the Nguyen clan, and then the Trinh clan ruled on its behalf. At the end
of the 16" century, the Northern Mac dynasty ceased to exist, but until 1677 the descendants of the
Mac dynasty controlled some areas of Caobang. The Trinh and Nguyen feudal clans opposed each
other, causing a new division in the country.

The seventh volume consists of several parts. The translation itself is preceded by a study on
“Vietnam-China relations and political history of North Vietnam in the 16" century”. As noted by
A.L. Fedorin, “the author of this article could not find a more or less complete and consistent
description of the political history of the Mac dynasty in any of the Vietnamese, Chinese or Western
studies, so during the translation of chapters XVI and XVII of the Main Annals of the Complete
Annals of Daiviet, dedicated to this period of the history of Vietnam, he tried to draw on Chinese
sources as much as possible to compile it himself” [Complete Annals 2020: 15] (translations of some
works are given in the Appendices). The scholar coped with this task brilliantly.

Next comes the translation of chapters XVI-XVII, this part of Complete Annals of Daiviet is
characterized by an interest in internal wars, in military history. The translations are done at a high
academic level.

The detailed commentary is equal in volume to the translation. A.L. Fedorin attracted a wide
range of materials for writing the research part and the commentary. In addition to the monuments
listed in the Appendices, such works were used as Summary History of Daiviet (Pai Viét thong sik)
by Le Quy Don, The Rule of the Dynasties Copied by Classification (Lich triéu hién chirong logi chi)
by Phan Huy Chu, The Comprehensive Mirror of Vietnamese History, Basis and Specifics Approved
by the Highest Command, the works of contemporary Vietnamese scholars.

The Appendices section contains translations of Chinese and Vietnamese works. First of all,
these are the History of Ming [dynasty] (Ming shi) [p. 291-294], the official history (zheng shi) of
the Ming dynasty (1368-1644) and the Ming “veritable records” (Ming shi lu) [p. 295-360]. The
“veritable records” (shi lu), a type of official works of the annalistic form, in which the events of the
emperor's reign were recorded day by day. The main purpose was to preserve the history of a given
reign for posterity, and in this capacity the “veritable records” were considered the main source for
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future compilers of the dynasty's history. The Ming’s “veritable records” are the first works of this
genre, a relatively complete set of which has reached our days [Doronin 2002: 56, 62].

Note that extensive parts of the Ming shi lu and Ming shi translated into Russian are included
by A.L. Fedorin in the Appendices to the fifth and sixth volumes of the Complete Annals of Dai Viet
[Complete Annals 2014: 444-883; Complete Annals 2018: 541-628].

The Appendices include the following Chinese works: Wang Shizhen. A Narrative of Annam;
Li Wenfeng. A Narrative of the Yue Mountains (fragment of chapter VI); Xu Yan-hsu. The Most
Important about Vietnam. Sequence of Generations [of Rulers] in Vietnam (excerpts); Qiu Jun. The
tale of pacification of Ziaonam; Zhang Xie. Study [about Countries] to the East and West of the
Ocean. A Study on Selected Countries to the West of the Ocean. Giaochi < Thanhhoa, Thuanhoa.
Quangnam, Tanchau, Dezi>; Zhang Jing-sin. Notes on the Curbing of Jiao. Chapters IX-XII
(excerpts); Zheng Xiao. Study on Barbarians of Four [Sides of the World] under [Ming] Emperors”
(excerpt); Shen Maoshang. Extensive Records on All Barbarians. Extensive Records of the Sea
States. Annam.

Of significant interest is the Vietnamese Chronicle of the Main Lineage of the Trinh Family
by Trinh Nhu Tau [p. 606-699], also placed in the Appendices. “This is a family chronicle of the
chua Trinh, describing all the deeds of the 12 generations of the chuas from their heyday to their
decline, including politics, literature, diplomacy, internal wars, polity, figures, etc. during the
Emperors [Later] Le and chuas Trinh periods” [p. 606].

In addition, the Appendices provide a biography of the commander Dang Huan, son-in-law of
Le Ba Ly, one of the commanders who led troops in the south of the Mac domains [p. 700-754]. He
fought both on the Mac and Trinh sides. After the final victory over the Mac, he was among the four
most revered commanders- victors [p. 218]. The work includes not only a description of military
actions, but the report also presented to the great mentor-thaisu Trinh Kiem, demonstrating the
commander’s education and containing references to the Chinese culture, is interesting [p. 712—714].

The reference section includes indexes of names and titles; institutions, offices, and titles;
geographical and topographical names; ethnic names; and works titles.

The translation of Complete Annals of Daiviet is one of the most important scientific
achievements of Russian Vietnamese studies. This central monument of Vietnamese traditional
historical thought has not been translated into European languages. The published volumes will
become desk books for many vietnamologists, have an important place in university libraries, and
will be used in educational process.

I would like to thank Andrey Lvovich for his selfless work and wish him further creative
success.
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UCTOPHHECKMX 3ANMCOK
AAMBBETA

AnHoTtanus. Pemensust mocBsimeHa cenpMomy Ttomy «llomHOTO COOpaHus
ucTopuuecknx 3amucok JlafiBeeta» (JlaliBbeT 1mBI KM TOaH  TXBI),
omybnukoBanHomy B 2020 1. Ha eBpormeiickue $3bIKH 3TOT LEHTPaJbHBIN
MaMATHUK BbETHAMCKON TPAIULIMOHHON HCTOPUUECKOU MBICIIH HE MEPEBOAMICS.
B cenpmom Tome mpencrarien mnepeBox miaB XVI-XVII, oxparbeiBarormx
nepuoJ BbeTHaMcKoU uctopuu ¢ 1533 mo 1599 r. Kuura cocTOUT U3 HECKOIBKUX
YacTeW: WCCIENOBaHNE Ha TeMy «BbpeTHaMO-KWUTaliCKUE OTHOIIEHHS W
nonutudeckass uctopus CeepHoro BrerHama B XVI B.», cam mepeBon U

nonpoOHewmuii  komMmeHTapuii. B pazgene «lIpunoxkeHns» TOMEIICHBI
MEepEeBOIbl KUTAWCKUX M BHETHAMCKHUX COYMHEHMU. IlepeBoji ¢ XaHBbETa BBINOJHEH BEIYIIUM POCCUUCKHAM
BbETHAMOBEJIOM, JOKTOPOM HcTopuueckux Hayk A.Jl. denopuHbIM, UM K€ HalmMcaHa HCCIeN0BaTeIbCKas
gacTh 1 KoMMeHTapuu. [lyonukammro cenmpmoro Toma «IlorHOTO COOpaHus HCTOPUUECKUX 3aMTUCOK J{aliBheTay
MOKHO OTHECTH K BBIIAIOLIUMCS JOCTH)KEHHUSAM POCCHICKOTr0 yYEHOTO.

KuroueBble ciioBa: ucropus, BbetHam, nureparypa, nepeBoj, NaMITHUK, KYJIbTypa.

Jas murupoBanus: Kroposzosa E.FO. Bwinaroniuiics HNpOSKT POCCUHCKOr0 BheTHAMOBEACHUS //
Bretnamckue ucciieqosanus. 2021. T. 5. Ne 4. C. 214-220.

B 2020 r. Bbimen cenpmoit Tom «IlonHoro cobpanus UCTOpUYECKHX 3amucok JlaliBberay
(HatiBer mbl ku ToaH Txbl) [[lomHoe cobpanue 2020]. IlepeBon TIIaBHOIO BbETHAMCKOIO
JIETOMMCHOTO CBOJIa MPUOIMKAeTCs K 3aBEepIICHUI0. B CBsI3U ¢ OrpoMHBIM 00bEMOM MH(pOpMaLUU
NaMATHUK MOKHO CUMTATh SHIUKIIONeIuel TpaaunoHHoro Beetnama. M3ydas «IlonHoe coOpanue
ucTopuyeckux 3anucok JlaiiBeeta» (nanee — [loaHoe coGpaHue), MOKHO JTy4llle MOHATh TyXOBHYIO
KylnbTypy BbeTHama, umeromiyro riy0okue MUBUIN3ALUOHHBIE KOPHU, OCO3HAThH €€ IIEHHOCTh IS
MHPOBOU KYJIBTYPBI.

B I[TomHOM coOpanuu coiep>XKUTCs pa3HO0Opa3Has uH(popMalus 0 TpaAUIIMOHHOM BeeTHame.
Hanpumep, nntepecyromnyecs IMTepaTypoil MOI'yT O3HAKOMHUTBCS C aKaJIEeMUYECKUMHU TIepEeBOAAMHU
TaKUX M3BECTHBIX MPOU3BEICHHM, Kak «YKa3 0 mepeHeceHuu ctoiuie [[lomHoe cobpanue 2012:
116-117], «Benukoe Bo33BaHue 110 Cirydaro ymupoTBopenus ¥Y» [I[lonHoe codpanue 2014: 136-142].

3HaYUTENbHYIO TPYIHOCTh MPU pabOTe ¢ TPAJUIIMOHHBIMH TEKCTaMH MTPEICTABISET MEPEBO/]
TEPMUHOJIOTHH, CBA3aHHOU C TUTYJaMH, JOJDKHOCTSAMH, Ha3BaHUSAMH YUpEXJIECHUH U T. 1. B nepBom
tome [lomHoro cobpanus, B riaBe «llpaBuna mnepenaud HMeH, Ha3BaHW U TEPMUHOB,
MCMOJIb30BaHHBIX NpH mepeBoge TT», moapoOHO pa3bsACHAIOTCS MPUHLUIBI 3alIUCH HAa PYCCKOM
sSI3bIKE Teorpa)nIecKuX Ha3BaHWH, BLETHAMCKHX UMEH, XPAMOBBIX UMEH UMIIEpaTOPOB, HA3BaHUH 3P
MIpaBJICHUS, TUTYJIOB, IOJDKHOCTEN, HA3BaHUM YUpEeXKACHUN, HUKINYEeCKHe 0003HAUYEHUS FOJI0B U T. 1.
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[[TomHoe coGpanume 2002: 53-56]. Ilo MHEHHIO aBTOpa peLEH3UH, IpPH TEPEeBOAE IPYTUX
TpaJMLIMOHHBIX TEKCTOB IIPECTABIISIETCA 11€1€CO00pa3HbIM UCII0JIb30BATh ATH IIPaBUIIA.

Benymuii poccuiickuii BbetHamoBen A.JI. deopuH, COENUATUCT 110 UICTOYHUKOBEICHUIO U
HCTOPUHU APEBHETO U CPEIHEBEKOBOro BreTHama, MpuHUMaIl yyacTue B paboTe HaJl IEPBBIM TOMOM,
BeimeamuM B 2002 r. [ITonmHoe cobpanue 2002]; BO BTOpOM TOME aBTOPHI MIEPEBOA C XaHBbemd,
komMmeHTapueB U npuwioxkeHuss — K.1O. Jleonos, A.B. Hukutun, A.JI. ®enopuH, BCTynuTenbHas
ctathbs Hantucana A.JI. ®enopunsiM [[TonHoe cobpanne 2010]. B TpeTbem TOMe nepeBo/ ¢ xaHgbema
n komMmeHTapuii BeinosnHeHbl K.1O. JleonoBbm u A.JI. @egopunsiM npu yyactun M.YO. VibsHoBa;
IIPEIMCIIOBUE, BCTYNMTENbHAs CTaThsl W IpwiokeHus Hanucanel A.JI. ®Denopunbim [IlonHoe
coopanme 2012].

B nsTom, mectom u ceibMOM TOMax NepeBoj ¢ xaugbema 1101HOro coOpaHus U COUNHEHUH,
pomeqmuux B [Ipmnoxenus, BoimosHeH A.JI. DenopuMHBIM; MM jK€ HalMCaHbl KOMMEHTapHH,
BcTynuTeabHbIe ctaTh [[lomHoe coopanue 2014; [TomHoe coopanue 2018; [TonHoe cobpanue 2020].
Kora BbIXOAMIM 3TH TOMA U PELEH3EHT Opall KHUTY B PYKH, IIEpBasi MbICIIb, KOTOpasi MOSIBIISAIACH, —
KaK OJJMH Y€JIOBEK MOT OCYLIECTBUTH 3TOT TUTAHUYECKHUM TPYJ 3@ CTOJIb KOPOTKOE BPEMSL.

CenpMoil ToMm, B koTopoMm mnpexactasieH nepeBoa miaB XVI-XVII, oxsaTtsiBaeT nepuon
BbeTHaMcKoM uctopuu ¢ 1533 no 1599 r. B nauane XVI B. Bo BoeTHame 060cTpriinch KOHMIUKTHI
MeXay (eoqanbHBIMU KilaHaMu. B 1527 r. Hadanock mpaBieHue nuHactuu Mak, Ha 6oprOy panu
BOCCTaHOBJICHHS TUHACTUH JIe MOIHSIIHCH ONMIO3UIIMOHHO HACTPOSHHBIE (he0JalTbHBIC TPYIIITHPOBKH.
BretHaMm okasaics paszeieH Ha ABe yacTh. Maku nonyywin HazBanue CeBepHoll iuHacTuu. Biacts
FOxHo# auuacTuu Jle Oblia JUIIb HOMUHAIBHOM, OT €€ MIMEHH YIPABISUIA CHayasa MpeJCcTaBUTENIN
pona Hryen, a 3arem pona Yunbs. B konne XVI B. CeBepHas nuHactust Mak mpekpaTuiia CBOE
CYLIECTBOBAHME, OAHAKO 10 1677 I. IOTOMKM IMHACTUM Mak KOHTPOJIMPOBAIN HEKOTOPBIE paliOHbI
KaoGanra. [IporuBocrosiarie (eomanbHbIXx KIaHOB UmHb W HryeH mpuBello K HOBOMY PacKOIy
CTpaHBI.

CenpMoii TOM COCTOMUT U3 HECKOJbKMX YacTel. [IpenBapser cam mepeBoj| UCClieIoBaHNEe Ha
TeMy «BreTHamMo-KuTalicK1e OTHOIIEHUS U oauThueckas ucropust CesepHoro Beetnama B XVI B.».
Kak ormeuaer A.JI. denopuH, «aBTOpy JaHHOM CTaThbU Tak U HE yJIAlOCh HaliTH Oosiee UM MEHee
IIOJIHOE U HENPOTHBOPEUMBOE ONMCAHUE MOJIUTHUYECKON MCTOPUU TUHACTMM Mak HM B OJHOM M3
BbETHAMCKMX, KUTACKMX WM 3aMaJHbIX UCCIIe0BaHUH, T0ATOMY B nporecce neperosaa XVIu XVII
rinaB OcHOBHBIX aHHaNOB «[lomHOro coOpaHus UCTOPUYECKUX 3amMCcOK JlaiiBbeTa», MOCBAIIEHHBIX
3TOMY MEpPHOAY B UCTOpUM BbeTHama, OH MombITaICAd ¢ MAaKCUMaJIbHO BO3MOXKHBIM IPUBJICUEHUEM
KUTAlCKUX HMCTOYHUKOB COCTaBUTH ero cam» [[lomHoe cobpanme 2020: 15] (mepeBoasl psiia
NaMATHUKOB AaHbl B [Ipunoxkenusx). YuéHslil Gectsie crpaBuics ¢ 3TON 3aJadei.

Hanee cnenyet nepeon rinaB XVI-XVII. [ns stoit yactu [lonHoro coOpanusi xapakrepeH
MHTEpEC K BHYTPEHHUMM BOMHAaM U BOEHHOM wucrtopuu. llepeBonmbl crenaHbl Ha BBICOKOM
aKaJeMHYECKOM YPOBHE.

[TogpoOueiimuit  koMMeHTapuil 1o o00BEMY paBeH nepeBomy. Jlng Hammcanus
UCCIIEI0BATENbCKONM vacTM W KoMmMeHTapuss A.Jl. denopuH HCNONb30Ball IMIHUPOKUM Kpyr
MatepuanoB. [loMHMO NaMATHUKOB, MPUBEAEHHBIX B [IpHIIOKEHMAX, B MX YHMCIIO BOILIM TaKue
COUMHEHHsI, Kak, Hanpumep, «ConHas uctopus JlaiiBeeta» Jle Kym Jlona, «Knaccudummpopantoe
ONMCaHWE YCTaHOBIEHUN mnpouuibix auHacTHiy ®an Xym Tio, «OpoOpeHHOE BBICOUAWIINM
MOBEJIEHHEM BceoOl1iee 3eplaio BbeTCKONH UCTOPUM, OCHOBA M YaCTHOCTW», PabOThl COBPEMEHHBIX
BbETHAMCKUX YUYEHBIX.
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B paszpene «lIpunoxeHus» momemnieHsl NepeBoIbl KUTAUCKUX U BBETHAMCKUX COYMHEHHH.
[Tpexne Bcero, ato «Mcropus [munactun] Mun» (Mun wu) [c. 291-294], opunmansHas uctopus
(worcon wiu) muaacTir MuH (1368—-1644) u muHCcKue «paBauBbie 3amucu» (wu ay) [c. 295-360].
«[IpaBauBsie 3anucH» — BUJ OQULIHATBHBIX TPYAOB JETONUCHON (OPMBI, B KOTOPBIX JACHb 32 THEM
(buKcupoBaCh COOBITUS TIEpUO/Ia TIPaBiIeHUs UMIiepaTopa. [ maBHOe MpeiHa3HaueHUE — COXPAHUTD
JUIsI TTOTOMKOB HCTOPHUIO JAaHHOTO LAPCTBOBAaHUSA, U B ITOM KayeCTBE <«IIPaBIUBBIC 3aIHCH»
paccMaTpUBaIUCh KAaK OCHOBHOM MCTOYHHUK [UJIsi OYIyIIMX COCTaBUTEIEH HUCTOPUU JUHACTHUU.
MuHcKkue «IIpaBIvBbIC 3aMHCU» — MEPBBIC TPYJIbI 3TOrO >KaHPa, CPABHUTEIIBHO MOJIHBIA KOMILJIEKT
KOTOPBIX J0omén 1o Hamux aHent [[Joponun 2002: 56, 62].

OtmeTHM, 9TO OOMIMPHBIC YACTH MUHCKHX it 1y U Mun wiu B IepeBOJie HA PYCCKHUM S3BIK
BimtoueHbl A.JI. @enopunbiM B I[lpunoxkeHus K msaTomMy W mecromy Tomam [lomHoro cobpanus
[[TomHoe cobpanue 2014: 444-883; TTonnoe cobpanue 2018: 541-628].

B IlpunoxeHusix NpeacTaBleHbl cieayronme kutaickue counHeHus: Ban [lu-uxsHb
«IToBecTBOoBanue 00 AnHamey; JIu Banb-oH «IloBecTh 0 103ckux ropax» (pparment VI riasen);
Crooii Snb-croii «Baxneiimee o BrerHame. IlocnenoBaTenbHOCTh MOKOJIEHUM [mpaBuTenel| BO
Beetname» (¢pparmentsi); Lo I[3torp «I[loBecth 00 ymuporBopeHmu 3soHam»; Wkan CéE
«HccrnenoBanue [0 cTpaHax| K BOCTOKY U 3amajay oT okeaHa. VccieoBanue 00 OTAENbHBIX CTpaHax
K 3arajy oT okeaHa. 310Tbu <IxaHbxoa, Txyanxoa. Kyanrnam, Tantsay, [»3u>»; Yxan L{3un-cunp
«3amucku 006 o0y3zmanmu 1[3sio». ['maBer IX—XII (dpparmentsr); Yxsn Csio «MccnemoBanme o
BapBapax 4YeThIpeX [CTOPOH cBeTa] mpu ummepaTopax [aunactuu]| Mun» (pparment); lIras Mao-
mad. «OOHIMpHBIE 3aMKcH 0 BceX BapBapax. OOMIMPHBIE 3alIUCH O MOPCKUX FOCYAapCTBaxX. AHHaAM.

3HAUUTENIbHBI MHTEpEC MPEACTABISET BbETHAMCKas «XpPOHUKA TIJIABHOW JIMHUU CEMbU
Uunp» Yunas Heel Tay [c. 606—-699], Takxke nomewénnas B [Ipunoxkenusx. «9To ceMeiHasi XpOHHUKa
mioa YuHb, onuchIBaloIIas Bce AEAHUS 12 MOKOJIEHUM mroa OT MOMEHTa paclBeTa /10 YIaJKa,
BKJTIOYAs MOJUTUKY, TUTEPATYpPy, TUIIIOMATHIO, BHYTPEHHNE BOMHBI, TOCY/IapCTBEHHOE YCTPOIMCTRO,
aesTenei u T. 1. B nepuoj umneparopos [[lo3auue] Jle u mioa Ynub» [c. 606].

Kpowme toro, B Ilpunoxenusx npuseneHa ouorpadus BoeHadanbHuka Jlanr Xyana, 3st1s Jle
ba JIu, oqHOTO U3 MOJKOBOIIEB, PYKOBOAMBIIINX BOHCKAaMK Ha fore BraaeHuii Makos [c.700-754].
OH BoeBan Kak Ha ctopoHe MakoB, Tak 1 Yuneil. [locne okonuaTenbHOM mobdensl Hax Makamu, OH
BOIIET B YHWCJIO 4YeThIpex Haubollee MOYUTAEMBIX BOEHA4YaNbHUKOB-MoOemuTenei [c.218]. B
COYMHEHHE BXOJUT HE TOJBKO OMHCAHHE OOEBBIX ICHCTBHI: WHTEpECeH MAOKIAM, TMOJaHHBINA
BEJIMKOMY HAaCTaBHUKY-mxatiuwl Ynab Kuemy, 1eMOHCTpUPYIOIIHIT 00pa30BaHHOCTD MOJIKOBO/IA U
COZIepIKAIMii OTCHUIKH K KATaWCKOW KyJIbType [c.712—714].

CrpaBouHBI pa3fien BKJIIOYACT yKa3aTelld MMEH U HMEHHBIX THTYJIOB; YYPEKICHUH,
JOJDKHOCTEH M 3BaHMi; reorpaduyeckux U Tornorpaduyeckux Ha3BaHMM;, STHUYECKUX Ha3BaHUMU;
Ha3BaHUN COYMHEHH.

[TepeBon «IlomHOrO COOpaHMsS UCTOPHUYECKHX 3amucOK J[aliBheTa» — OJIHO M3 Ba)KHEHUIINX
Hay4HbIX JTOCTUKEHUN POCCUUCKOr0 BheTHaMOBeleH . Ha eBponeiickue sS3bIKM 3TOT LEHTPaTbHBIN
MaMATHUK BHETHAMCKOM TPaJMIMOHHON HCTOPUYECKOM MBICIH HE nepeBoauics. M3manHbie ToMa
CTaHyT HACTOJIbHBIMU KHUTAMU MHOTUX BbETHAMOBE/IOB, 3alIMYyT Ba)KHOE MECTO B YHUBEPCUTETCKUX
O6ubaroTekax u OyIyT UCIIOIB30BAThCS B yueOHOM Ipoliecce.

Xotenoch Obl mobnarogapuTh AHApes JIbBOBHYA 32 CaMOOTBEPKEHHBIN TPYA M MOKEIaTh
TATHHEHTIINX TBOPUYECKUX YCIIEXOB.
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